
CARTAS DE PLINIO EL JOVEN A TACITO 
SOBRE LA ~IIUERTE DE PLINIO EL VIEJO 
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Me pides que te cuente el final de mi tío, para poderlo transmitir más fielmente a la posteri- 

dad. Te  lo agradezco, pues entiendo que su muerte, si tú la solemnizas, está destinada a alcan- 

zar la gloria inmortal. Porque aunque su tránsito haya sido el de tantos pueblos y ciudades, 

en la destrucción de una región bellísima, este hecho inolvidable le asegura una vida inmortal, 

y aunque él mismo haya dejado numerosas obras dignas de ser recordadas, la eternidad de 

tus escritos contribuirá a su recuerdo. Considero afortunados a los hombres que han recibido 

de los dioses el don de hacer cosas dignas de ser escritas, o de escribir cosas dignas de ser leídas; 

pero, reputo, como más afortunados todavía a los que pudieron hacer ainbas cosas. Entre es- 

tos estará mi tío, tanto por  sus libros como por los tuyos. Por  eso emprendo de buen grado 

lo que me pides, es más, te lo reivindico. 

Estaba en Miseno al.mando de la flota. El noveno día antes de las calendas de septiembre 

mi madre le advirtió que se divisaba una nube de tamaño y forma insólitos. Habiendo tomado 

el baño desol,  y después el de agua fría, reposando había tomado u n  refrigerio, y estudiaba. 

Se pone las sandalias y sube a u n  lugar desde donde pudiera observarse mejor aquella m a r a 6  

Ila. Se elevaba una nube -10s que se la miraban de lejos no  sabían muy bien de que montaña 

salía, después se supo que del Vesubio-, su aspecto y forma se a la silueta de un pino. 

Pues proyectándose en el aire, como un tronco larguísimo, se ramificaba. Creo que sucedía 

así porque, al debilitarse la corriente que la impulsaba, la nube, carente de esa fuerza o, tal 

vez, vencida po r  su propio peso, se ensanchaba. Tan pronto era blanca como sucia y mancha- 

da, según lo que transportara fuera tierra o ceniza. 

A él, como hombre de erudición, aquel espectáculo le pareció extraordinario y digno de 

ser conocido más de cerca. Mandó aparejar una liburna y me dio permiso para ir con él, si 

yo  quería. Le respondí que prefería quedarme a estudiar. Precisamente él me había dado un 

texto para escribir. Ya salía de casa cuando recibió una nota de Retina, mujer de Tasco, que 

aterrorizada por  el inminente peligro -pues su villa se asentaba a los pies de la montaña y 

no  le quedaba más salida que el mar-, le rogaba que la librara de tan extreina situación. Él, 

Perii ut tibi auunculi inri is i rum ~ r i b  
bsin, que ~ w i u r  i i i r lc ic  pobrrria possir. 
si-arias rgo: nnni  u idm mort i  ciur. si celc- 
brcrur n ir, i m m o i i ~ l e m  gloiiam Crrr pro- 
pi i r i i im. quaniuir enim pulcherrimarum 
clide rirrarum, ur populi. ur urhes, nie- 
i i iorrbi l i  caru quasi scrnprr uicrurus oc- 
cidcrir, q~amu is  ipre plurima opera cr 
mansiira cundidcrii. rnulrum ramen pcr- 
pcruiraii ciur scriproruin ruoiuni acrcrni~ 
ras rdder. equidrm beatos puroquibur deo- 
rum niiincrc dnrum cri aui iacerc 
rcribcndr .sur scriherc ligcn<li. hcaiisrimos 
uri-o q ~ i b u s  uriumqur. horuni i n  numc- 
r<imunculur rncur cr ruislibrir er rui~erir .  
qcn . .  iihrsiriur . rurcipiu. dcpoicorri;iin quod 
""""g". 

E i i r  Miscni clarseiiiqur inipei-iu prie- 
rcnr icgcbar. noiiulii Kal. Gpreriihrei hora 
ferc repriina marci- nica indicar ei appsre- 
rc nubcin inuiirriaet magnitudinr rt spc- 
cic. uíu5 illc rolc. mux ir iKidi .  gusriucrñt 
iaccns srudrbarque: porcir rolcar.aicendii 
lociim cx quo ii iurii i ic minculu,n il lud 
conrpici porri-ar. oiibcr (inccrrum procul 
inrixcniihur rr quo monie.Vrsuuium tuir- 
sc posica cognitum eir) orieharui, cuius 
siniiliruiiincni ct i< i rmim non a l i i  niagil 
ai-hoi quarn pinus cxpi-eirerii. nani lon- 
gis<iriin u i lu t  trunco elrra i n  r l rui i i  qui- 
hurrlri i i rrmis diiiunilcbirur.crcdo.qiiir 
i r r rn r i  spiritu euicra. dein srniscrnri co 
derritura nur i r isn i  run uicia in 
Iiriruilincni uincrcchar. canciida intedum. 
inrcr dum sor<iid3 cr maculosi, pruut rc- 
riiin rii icicniuc susiulcr~t. 

M~s"""' prnpiurquc nosccndum. ur 
irudirirsiiiio iiirn. uiruni. iul>cr iiburnicrm 
apirri: niihi si ur t i i r i  una uillcni. ircir co- 
pi ini :  rc~pondi  srudrrr nie malle. er iorri 
ipsc quod rcribrrcm <icdciai. eCrrdichnrui 
drirnu: accipir cuiiicillos Rerrinac Tar- 
ci iiiiiniiicnri pcriciilo rrrciiirac(nani uilla 
ciu. suhiicchar. ncc ulla nisi naiiihiis fuga): 
ui rc raniii dircriiiiini cripcrci orabat. uci- 
i i t  i l leciin\il it i i i i ei quod <tudiororninio 
iricohaucrrt obir m.irinio. dcducit quadri- 
icmer. ~ rcend i i  ips i  non Krrrin.~e niodo 
sid mulris ( r r i r  r i i in i  ircqucns rmornitas 
iorir) lrrurur ruxiliuin. prnprrrr illuc undr 
ilii iugiuni reciuinquc cui-suni. rectasu- 



lhrrmculi in prriculum tcnrt, iclco 5olu- 
~ u ~ m c t u .  ui i>mnc\il l iusm>li motui.<irn- 
nc\ iipuriy. ut drprcndrrrt ciculi<. dicirrer 
rni>rxrctquc. 

Iain nauihu, cini, inr.idcliir. quu pri i -  
P~U, xrccdrrcnt. calidior er dcnsir>r. ikin 
pun icc~  ctiam nigriqucn ~ m b u r r i  ci irarii 
ienc Inpi<les. iam uadum wh i ium ruina- 
qur mciniii lirnrñ ohmniia. cuncrirus pau- 
lurn. ~n rerrn flccrerci. niux guhcrnarori 
ur ira iacircr mancnri ' ioitcr' inquit ' h r -  
i u n i  iuuar. Pomponiinuin pcri.' Srahiis 
eral. dirempru\ l i nu  inrdi i i  {nrni r i n ~ i m  
circumictir ~uruatisquc liiurihur marc in- 
f u n d i r ~ ~ ) :  ihi. quaiiiqu.>ni nnnilum pcri- 
~ u l o  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ i ~ ~ ~ ~ a n t ~ ,  ~<~n?pi:uo ranicn ct 

curn crescirrr pruxirnii. \ r rc inr i  roniulc- 
rai in nruer certur iuKzc. r i  ciinrnriux ucn- 
rur rocdiwct. quo tunc auiinrulur me", 
recundisiin~o inuectu~ coniplecrirur tic- 
picl.~nrrm,~onr~ilarur. hi>rirtur. urquc ri- 
inorrni r i i i r  rui sccui-iiarr Iknirci. clrfcrri 
in baliiicum iuhcr: lotui:~ccuha<.cirnr zur. 
I i i l i r is aur. quod q u e  niagnuni. ~ in i i l i !  
bilsri. 

Inrcrii i i c Veruuio nionrc plurihus lo- 
ci< i,~rissirnnc flanimac rlraquc incendia re- 

entonces, cambió de parecer y descartó rápidamente aquello que había emprendido por amor 

a la ciencia. Varó algunos cuadrirremes y se hizo a la mar, para socorrer no sólo a Retina, 

sino también a muchos otros, ya que el litoral se había convertido en una zona d e  recreo muy 

frecuentada. Toma el camino más corto hacia donde los demás huyen, tiene el timón encara- 

do al peligro, y sin miedo alguno, dictaba y anotaba todos los cambios, todos los aspectos 

de aquella desdicha, tal como los ojos le iban mostrando. 
Ya la ceniza caía en las  naves, más caliente y más espesa a medida que se acercaba. Y a  caían 

rocas e incluso piedras ennegrecidas, calcinadas y trituradas por el fuego, ya el mar se abría 

en un súbito badén y l a  runa llenaba las  layas de fárrago. Vaciló un instante si debía retroce- 

der. Pero, en seguida, gritó al piloto que le instaba a hacerlo: uLa fortuna favorece a los auda- 

ces. Vayamos a casa de Pomponion. Éste se encontraba en Stabia, y la mitad del golfo -pues 

el mar se adentra a causa de la curvatura insensible de la  playa- le separa de nosotros. Allí, 

-aunque el peligro no se acercaba por aquel lado, era visible y como aumentara sería inminente- 

Pomoonio había llevado sus ~ertenencias a las naves decidido a huir si calmaba el viento con- 
lucehrnr, qunrum fulpor ri c1;irii.i~ ienr- L 

bris ni>cris crcir.lharur. i i lc vi-csiii ini trario. Empujado por este viento, que le era favorable, mi tío llega y abraza a su trémulo ami- 
rrcpiilrrionc igncs ri.licror dcrenarqui 
uiliarpersolirudiiicniardcrr.inr~mediu~~ 90, lo conforta, lo anima y para apaciguar con su serenidad el temor del otro, pide que se 
formirlinir dicrirzhar. tuni ,cquicri didir  
cr quieuii ucr i rs i ln~qui~ lcn1 ~ ~ ~ n i n ~ .  nai11 prepare el baño. Después del mismo, se sienta a la  mesa, y cena alegremente o ,  lo que es igual- 
nic i ru i  aniinie. qui ilii piopter amplitu- 
dincm corpoiis prauinier sonrntiur ti-ri. 
rb iis qui l imini oburrnbantu i  audicba- 
rur. sedaren cr q u i  diacta adihaturira isii i 
cinere mixrisqui pumicibus upplrra rurie- 
rcrir, ur, si lonRioi i n  cubiculo mora. exi- 
rus negarciur. cxcirarur pri~ccclir scqur 
Pomprini.ino ccicrisquc peruipilai-anr 
reddic. i n  communr consulrmt. i n i i i  tecrn 
~uhsisranr an in nperro uqcnrur.  iiñm cic- 
bis uartisque rremoribu~ recta nurahsnl ei 
qua" irnirxa scilibus suir nunc huc nunc  
illuc rhire aur rcicrri ui<lehinrur. sub dio 
rurrur quamquam lcuium cresoruinquc 
pumicuni czsus nicruchaiur: quod rrnicii 
prriculorum ~oll.irio elegir. cr i pud  il lurn 
q ~ i d e m  r r i i n  ni ionem. rpud r l inr rinio- 
i-eni r imnr uicir. ccruicali.~ irpir ibus iiii- 
po-irz linrris roiisii ingunr: id ciiuninirn- 
ram ailiici.iur incidenrin iuir. 

Ais r r  a<lJur.iuiii liricris quis rripenri 
r ihidc muriciuuncul i  t i ic i  rrripsicupcrr 
~r i~ i iosccrc .  <lucir c g i  M i ~ c n i  relicriir (id 
cnim ingrer~ui ibmpcrani) niin soliiin inr- 
rus ucriini ciiam caiu.; penulcrim. 'qaini-  
qitam ininiur mcniinirsc Iioi-irr. inripiaiii'. 

Pn>iciri>auunculo ipsc reliquuni rrin- 
pus srudiir (ideo renianscnni) irnpcndi: 
iiior halincun>.cen;i, riininu. i i iquiiri ir er 
hrcuir. pi,ccrswni pcr riiulros dicr rrenior 
i c r ra r  iiiinu5 ior i~i idolorur, qiiis C i m p i -  
,,i3c sc,Iitus. ll la "CTC, ",,<tC , tz  inu2Iuir. 

mente admirable, fingiendo estar alegre. 

Entretanto, en el monte Vesubio resplandecían, en varios puntos, enormes llamas y vastos 

incendios, cuya claridad y luz estaba acentuada por las tinieblas de la noche. Él no se cansaba 

de repetir, para atenuar el pánico, que aquello eran hogueras de los campesinos y villas aban- 

donadas a causa de la  sacudida que ardían en la soledad. Entonces se fue a dormir, y, verdade- 

ramente, durmió profundamente. Pues sus ronquidos, que en él eran graves y más ruidosos 

a causa de la pesadez de su cuerpo, eran oídos por los que vigilaban la  puerta. Pero el patio, 

por el que se iba a la  habitación, comenzaba ya a llenarse de ta l  modo de cenizas y de pedrus- 

cos que, por poco que se hubiera entretenido en el cubículo, salir hubiera sido imposible. Des- 

pierta, sale y va a reunirse con Pomponio y los demás que habían permanecido en vela. Deli- 

beran si permanecerán bajo techo o si vagar6n al raso. Porque frecuentes y prolongadas sacudidas 

removían los cimientos; y casi desplazados de su base, ahora aquí. ahora allá,  hubiérais dicho 

que iban o venían. Por el contrario, al raso, se temía la  caída de ~iedras,  aunque ligeras y poro- 

sas. La comparación de estos dos peligros le hizo escoger este último. Y en él, ciertamente, 

eso fue el triunfo de la  razón sobre la  razón, en los otros el del miedo sobre el miedo. Se pusie- 

ron cojines en la cabeza, y los aseguraron con trapos. Esta fue su armadura contra lo que caía. 





mi i r i r  uirorum: alii paicnrcs. alii liheror. 
rlii roniugc: uuocibus requirebñr;r. u o i i h u ~  
noir ir ibzni:  hi suum czrum. illi \ur>rum 
mi\crlh.iniur: crant oui m i i u  monir mor. 
r i i n  prrciircnrur: mult i  ad dcoi manus ro- 
Ilcic. plurr i  nuqquam ihm drni ullor aircr- 
"""q"' ,llan, ci ni>uisiimlm nnricni 
mundo inrcrprernhanrur. ncc dcfucrunr 
qui f i c i i ~  menriti<quc tcrrorihu? uerñ pc- 
ricula wgcr in i .  adr i rn i  rlui Miseni i l lud 
ruissc. il lud aidcrc falso. r rd  crzdcnrihuq 
nunrirbanr. paulum relunii. quod non dics 
nobir. wd aducnianrir ignir indicium uidc- 
hatur.cr ignisquidcm Icingiur rubrr i i i r . ic~ 
n c h r a ~  T U T T U ~ ,  cinis rursuq multuq er 
g r " ~ i s .  hunc idrnridrm adsurgrnrr5 ercu- 
tiibainus; opcni alioqui irquc r i i r m  ohlisi 
pondere esrrmur. posecm sloriari non gc- 
mi ium mihi, non uocrm parum forrcm 
i n  ranrir prriculis excidisse. nisi mc cum 
omnihus, omnis micuin perire miscro. 
ni igno ramcn mnnr l i rar i i  solr i io crcdi- 
clisscm. 

Tandcin i l la caligo rciiiirra qursi i n  
fumum nrbulrmur diicesiir: mor dier 
urrus, sol rriam effulrir, luridus ramcn. 
qurlis m e ,  cuni d ~ f i ~ i t ,  SOIC~. oc~ursahanr 

rrepidrnrihus adhuc oculis murarn omnia 
alroquc cinere ramquam !iueobducrs. rc- 
~ r c s i  Mirenum curaris urcumqur corpo- 
rihus suspensrm duhiamqur nocrcm rpe 
.ic mrru eregimus. mcrur praeudehar: nam 
ei iremor icrrai pcrreuerabar, cr plerique 
lympha~i  ieirificis uaiicinarionibur er rua 
cr alienn ~ i> r la  ludificabanrur. nohis ramcn 
nc runc quidcm, quamquñm er expenin pe- 
riculum er exrpecranribus, abeundi con- 
riliurn. doncc de auunculo nunriur. 

Haec nequaquam hirroria digna non 
~criprurus leger cr rihi. rciliccr qui requi- 
sirri, impurabis. si digna ne epirrula qui- 
dcm uidchunrui. uali.. 

Sum ex i i r  qui m i r c n r ~ i a n r i ~ u o r ,  non 
trmcn, ur quidam, rempnrum nnrrronim 
ingenia dcrpicin. nrqur cnim quari 1arr;i 
cl effeia naiura nihi l  iam laudahileparir. 
~rqueadeo nuper audii Vergilium  roma^ 
num paucir lcgcnrem comocdiam ad 
cxemplar ueteiir comocdiae scriprrm rnm 
bene, ur irrequanrloquepasrir cxcmplñr. 
nesciorn norir homincm. quamquam nos- 
re debes: rsr enim probitare marum, in- 
genii eleganria, opcrum uarierate monrtra- 
bilis. rcriprir mimiamhor renuirer, argure, 
ucnurre arque in hoc generceloquenrisri- 
me (nullum e a  enim grnur quod ahsolu- 
runi non posrir eloquenrissirnum dici); 
rcripiir comocdiñr Menandrum aliosque 
aerarir eiurdem aemulatur: licet has inrer 
PliurinaiTereniianarque numeres. nunc 
pri inum re i n  uerere camaedia. red non 
rrmquam inciperer, orrendir. non illi "ir, 
non grandiras, non subriliras, non amiri-  
rudo, non dulcedo. non lepos defuic: or- 
nauir uinures, inrccrarur esi uitia, íicrir na- 

que se acerca un amigo de mi tío, que había venido no hacía mucho de la Hispania a visitarlo, 

y al vernos sentados, a mí y a mi madre, y a mí todavía leyendo, nos reprobó a ella por su 

mansedumbre, y a mí por mi confianza. Yo seguí, con idéntica aplicación, imbuido en el libro. 

Era ya la primera hora del día y sin embargo la luz era todavía dudosa y como lánguida. 

Los edificios adyacentes estaban tan resquebrajados que en aquel espacio descubierto, pero 

estrecho, el miedo a un descalabro era creciente y vivo. Al fin entonces nos pareció oportuno 

abandonar la villa. La muchedumbre nos seguía atónita; y como todo el mundo con miedo, 

tiene por prudente preferir el consejo ajeno al consejo propio, una gran masa humana acosó 

y obligó a partir a los fugitivos. Cuando estuvimos en despoblado nos detuvimos. Muchas 

cosas dignas de admiración, muchas cosas aterradoras nos sacudían. Pues los vehículos que 

por mandato nuestro nos precedían, a pesar de que el campo era muy llano, tomaban las direc- 

ciones más opuestas y ni calzándolos con piedras podían mantenerse quietos. Además veía- 

mos el mar replegarse sobre sí mismo, como si lo rechazara el temblor de la tierra. Lo cieno 

es que la playa se había ensanchado, y que muchos animales marinos yacían secos sobre la 

arena. En  el lado opuesto, una nube negra y horrible, hecha de remolinos de fuego retorcidos 

y vibrantes, se abría en grietas de llamas. Éstas eran, por su aspecto, parecidas a los relámpagos 

pero mis  grandes. 

Entonces, en un tono más seco y más insistente, aquel mismo amigo de la Hispania nos 

dijo: <Si tu hermano, si tu tío vive, querrá que también os salvéis vosotros. Si ya ha muerto, 

querrá que le sobreviváis. ?Qué esperáis pues para huir?. Respondimos que no  lo haríamos, 

que sin saber nada de su salvación no ~ensaríamos en salvarnos nosotros. Él, sin esperar más, 

se fue, y, apretando el paso, se alejó del ~ e l i g r o .  Esta nube tardó muy poco en bajar a la tierra 
y cubrir el mar; ya se había enriscado y tapaba Capri, y habiéndose deslizado por el promon- 

torio de Miseno, lo escondía de la vista. Entonces mi ~ a d r e  me rogó, me suplicó, me exhortó, 

me mandó que huyera, como ~ud ie ra ;  porque yo  era joven y ~ o d í a  hacerlo, que ella moriría 

tranquila, siempre que no  fuese la causa de mi muerte. Yo, en cambio, no me quería salvar 

si no junto a ella. Luego, la tomo de la mano y la obligo a forzar el paso. Me obedece de mal 

grado, haciéndose reproches de ser una carga para mí. Ya comenzaba a caer ceniza, aunque 

poca. Me giro; por la espalda se acercaba una calina espesa, y escam~ándose por la tierra, a 

modo de torrente, nos acosaba. <<Echémonos a un lado -dije- mientras aún veamos, para 

que, en el camino empedrado, la turba de los acompañantes no nos aplaste en las tinieblas». 

Apenas nos hubimos se hizo de noche, no  de noche sin luna o con nubes, sino como 

la que hay en los rincones cerrados cuando se apaga la luz. Sólo hubieras escuchado gemidos 



de mujeres, gritos de niiios, clamor de hombres: unos buscaban a gritos a sus padres, a los hijos, 

o a los cónyuges; los otros, a gritos, les respondían. Unos lamentaban su suerte, otros la de 

los parientes. Algunos por miedo a morir imprecaban a la muerte. Muchos alzaban las manos 

hacia los dioses; la mayoría tenía la convicción que nunca hubo dioses y que aquella era la 

eterna y última noche del mundo. Tampoco faltó quién con terrores fingidos y falsos aumen- 

tara los auténticos peligros. Algunos anunciaban a los crédulos la falsa nueva del derrumba- 

miento y el incendio de Miseno. De pronto, apareció una débil claridad que, más que el prin- 

cipio del día, parecía la señal de que el fuego se aproximaba. Y, sin embargo, el fuego se detuvo 

a lo lejos; después, otra vez las tinieblas, otra vez ceniza, espesa y densa. Nosotros de vez en 

cuando nos levantábamos para sacudírnosla; si no, nos habría cubierto e incluso ahogado con 

su peso. Podría, en verdad, vanagloriarme de no haber dejado escapar ningún lamento, ni un 

grito demasiado fuerte, en medio de tanto peligros, si no me hubiera sostenido, como com- 

pensación lamentable, pero confortadora, por su moralidad, la idea que todos y todas las cosas 

acababan conmigo. 

Al fin se atenuó la calina y se desvaneció en una especie de humo y de niebla. Y vino un 

verdadero día; incluso brilló el sol, sombrío como suele ocurrir cuando hay eclipse. A nues- 

tros ojos, aún parpadeantes, todo aparecía cambiado y cubierto como de una ceniza espesa. 

De regreso a Miseno, cuando hubieron comido, como pudieron, nuestros cuerpos, escindidos 

entre la esperanza y el miedo, pasaron una noche de ansiedad y de dudas. El miedo prevalecía, 

pues el temblor de tierra continuaba, y muchos, desatinados, se entretenían exagerando con 

terribles predicciones las desdichas propias y las ajenas. Pero, ni entonces que ya conocíamos 

y esperábamos el peligro, nos resolvimos a marcharnos, hasta que tuviéramos nuevas de mi tío. 

N o  has de leer esto, en absoluto digno de una historia, para aprovecharlo en tus escritos. A 
ti, que lo pediste, te corresponde hacerte cargo, si ni apropiado te parece para una espístola. 

Adiós. (Espístola VI, 20) 

minibur dccentcr. ucrir urur err apre. circa 
meianrum benignirare nimia modum ex- 
cerril, nir i  quod ramen poerir menriri li- 
cct. in summaexrorqueboei librum Icgen- 
dumque, imma edircendum. mirram ribi: 
neque enim fururum ut non depanas, r i  
reme1 sumprerir. ualc. 

lam dier ulibi. i l l ic nox omnibur noc. 
ribus nigrior denriorque,qurm ramen fa- 
ces mulrve uariaque lumina rolabanrur. 
placuir egrcdi i n  lirur er ex proximo adr- 
piccre, ccquid ium mare admirrerer, quod 
adhuc urrrum cr aducrrum permanebar. 
ibi super abiecrum Iinceiim recubans r i -  
mel rrquc iterum frigidvm paposcir hau- 
sirque. deinde flammac flammanimque 
pracnunrius odor rulpuris d ios i n  fugnm 
uenunr.exiranr illum. innixur reruisduo- 
bus adruriexir et r iai im concidir, ut ego 
coniecto,crarriorecaliginerpiriru obrrmc- 
ro clausoque rromacha, qui illi narura 
inualidus ri angurrus ei frequenrer inre- 
raerruans erar. ubi dicr rcddirur (ir ab eo 
quem nouirrime uidciar ierriur), carpus 
inuenrum inrcgrum, inlaerum, openum- 
que U' fuernr indurur: habirus corporir 
quicrcenii quani deiuncto rimilior. 

Inrerim Miseni ego e< mater - red ni- 
hi lad hirroriam, necru aliud quam deexi- 
ru ciur rcirc uoluisri. finem eigo faciam. 
unum ndiciam, oninia me quibur inrerfue- 
ram quaeque rrarim, cum maxime uera 
mrmoranrur, ñudieram pcrrecurum. Tu 
porissima crcirper. aliud crt enim epirru- 
lam aliud hisioriam, aliud amico rliud om- 
nihur rcribere. uale. 
iusiir i n  ea quae ra lo  conrinerenrur, de- 
forme arbirrarus (er eiat) honorem pcri- 
turos vrbem lraliamque non pro  patria, 
se< pro hoipit io aur rrabula quari pere- 
grinanrci hrbrie. concursanr crgo candi- 
dari: cerrarim quidquid uenalc rudiunr 
empriranr quoque i inr  plura uenalia effi- 
ciunr. ~ r o i n d ~  si ~aenirer t e  Iialicorum 
praediarum, hoc ucndendi rempur ram 
Iherculc quam i n  prouinciir comparandi, 
dum idcm candidari i l l ic ucndunr, ur hic 
cmant. ualc. 


